Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

jaya maGgaLaM-ghaNTA 

In the kRti 'jaya maMgaLaM' - rAga gtiaNTA, zrl tyAgarAja sings praises 
of the Lord. 

P j aya maGgaLaM nitya subha maGgaLaM 

Cl karuNA ras( A)kSAya kAm( A) ri vinutAya 

taruN(A)ruN(A)ti sundara padAya 
nirupama zarlrAya nikhil(A)gama carAya 
sura vinuta caiitAya su- vratAya (j aya) 

C2 kunda sama radanAya kumbhaj a su- gEyAya 
mandAr(A)ga dharAya mAdhavAya 
kandarpa janakAya kAmita su-phaladAya 
bRndArak(A)rAti bhl-karAya (jaya) 

C3 sarva lOka hitAya sAkEta sadanAya 
nirvikArAya mAnita guNAya 
sArvabhaumAya pOSita tyAgarAj Aya 
nirvaNa phaladAya nirmalAya (jaya) 

Gist 

May there be victorious Prosperity! May there ever be Auspicious 
Prosperity! 

May there be victorious Prosperity! May there ever be Auspicious 
Prosperity to the Lord - (a) who has nectarine merciful eyes; (b) who is praised 
by ziva; (c) who has very beautiful feet like pre-dawn Sun; (d) who has a peerless 
body; (e) who abides in all Agama; (f) whose conduct is extolled by celestials; and 
(g) who has a good manner of life! 

May there be victorious Prosperity! May there ever be Auspicious 
Prosperity to the Lord - (a) whose teeth resemble jasmine flowers; (b) who is 
well- sung by sage agastya; (c) who bore the mandara mountain on his back; (d) 
who belongs to dynasty of madhu - yAdava; (e) who is father of cupid; (f) who 
bestows the good results of what desired; and (g) who terrorises the enemies of 
the celestials! 



May there be victorious Prosperity! May there ever be Auspicious 
Prosperity to the Lord - (a) who is the benefactor of all Worlds; (b) who resides 
in the town of ayOdhyA; (c) who is the immutable Lord; (d) whose virtues are 
respected; (e) who is the undisputed ruler of the entire Universe; (f) who nurtures 
this tyAgarAja; (g) who bestows the result of final emancipation; and (h) who has 
no impurities! 

Word-by-word Meaning 

P May there be victorious Prosperity (jaya maGgaLaM)! May there ever 
(nitya) be Auspicious (subha) Prosperity (subha maGgaLaM) ! 

Cl May there be victorious Prosperity! May there ever be Auspicious 
Prosperity to the Lord - 

who has nectarine (rasa) merciful (karuNA) eyes (aKSa) (akSAya) 
(rasAkSAya); who is praised (vinuta) (vinutAya) by ziva - enemy (ari) of cupid 
(kAma) (kAmAri); 

who has very (ati) beautiful (sundara) feet (pada) (padAya) like pre-dawn 
(taruNa) Sun (aruNa) (taruNAruNAti); 

who has a peerless (nirupama) body (zarlra) (zarlrAya); who abides 
(cara) (carAya) in all (nikhila) Agama (nikhilAgama); 

whose conduct (carita) (caritAya) is extolled (vinuta) by celestials (sura); 
and who has a good manner of life (su- vrata) (su- vratAya) ! 

C2 May there be victorious Prosperity! May there ever be Auspicious 
Prosperity to the Lord - 

whose teeth (radana) (radanAya) resemble (sama) jasmine flowers 
(kunda); who is well-sung (su-gEya) (su-gEyAya) by sage agastya - bom of 
pitcher (kumbhaja); 

who bore (dhara) (dharAya) the mandara mountain (aga) (mandarAga) 
on his back; who belongs to dynasty of madhu - yAdava (mAdhava) 
(mAdhavAya); 

who is father (janaka) (janakAya) of cupid (kandarpa); who bestows the 
good results (su-phalada) (su-phaladAya) of what desired (kAmita); and 

who terrorises (bhl-kara) (bhl-karAya) the enemies (arAti) of the 
celestials (bRndAraka) (bRndArakArAti) ! 

C3 May there be victorious Prosperity! May there ever be Auspicious 
Prosperity to the Lord - 

who is the benefactor (hita) (hitAya) of all (sarva) Worlds (lOka); who 
resides (sadana) (sadanAya) in the town of ayOdhyA (sAkEta); 

who is the immutable (nirvikAra) (nirvikArAya) Lord; whose virtues 
(guNa) (guNAya) are respected (mAnita); 

who is the undisputed ruler of the entire Universe (sArvabhauma) 
(sArvabhaumAya); who nurtures (pOSita) this tyAgarAja (tyAgarAjAya); 

who bestows the result (phalada) (phaladAya) of final emancipation 
(nirvANa); and who has no impurities (nirmalAya) ! 

Notes - 

P - jaya maGgaLaM nitya subha maGgaLaM - this is given twice in the 
book of TKG. However, in the books of CR and TSV/AKG, this is given only once. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - tamNAruNAti - this is how it is given in the books of CR and 
TSV/ AKG. However, in the book of TKG, this is given as 'tamNAruNArAti' which 
would split as 'tamNa+aruNa+arAti'; however, 'arAti' meaning 'enemy' does not 
make any sense in the present context. Therefore, the version 'taruNAruNAti' has 
been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ??? 



Devanagari 

T T. FF feT Wtt 

Fl . ^UTT t(^RT) ^T(TTT)fT fecTRT 
?f^(^TT)^(W)frT FFT W 
fw YfftTFT ftfe(^T)TFT 
tar FfFTPT ■g-^RTFT 0?RT) 

^2. ^ TFTRT W ^-Tt^TRT 

FF(T0RT ^ITRT FRFTRT 
cj^T ^Ff^RT ^#RT W^RT 
^TT(^T)Tlfrr #F0F (^frt) 

F3. %cTRT FT%cT WTRT 

M^RFTFT T#frT 7 T U TRT 
FFRWRT tjfer rJTFRMFT 
feFT FeFFT MFFT (>RT) 

English with Special Characters 

pa. jaya mangalam nitya subha mangalam 
cal. karuna ra(sa)ksaya ka(ma)ri vinutaya 
taru(na)ru(na)ti sundara padaya 
nirupama sariraya nikhi(la)gama caraya 
sura vinuta caritaya su-vrataya (jaya) 
ca2. kunda sama radanaya kumbhaja su-geyaya 
manda(ra)ga dharaya madhavaya 
kandarpa janakaya kamita su-phaladaya 
brndara(ka)rati bhikaraya (jaya) 
ca3. sarva loka hitaya saketa sadanaya 
nirvikaraya manita gunaya 
sarvabhaumaya posita tyagarajaya 
nirvana phaladaya nirmalaya (jaya) 



Telugu 

£>. S 3 C& <De 5 g ^85 Zooti&o 

£51. ddoesr 1 6 (c^)et> c& ^(£5 j t> )6 
e5do(esj Ti )dj(esj Ti )S &o&d Sbc^dLb 

O 

£)&)£><; to %b cpolO £)§)(ep)<i£So £5 cpc& 

&o6 £)£oe5 £5Q^C& ^-(oS^OlO (S3C&) 

£52. 6c5^oi5o &£o^a3 ^-T^c^cdo 

£o£(cp)d (dcpcdo 

O * * 

d&d^, as&^o&i s^SoeS ^-£ocpc& 

O oJ ‘ 

80^^ 7> 6(S 7; )CpS SpdCPC & (S3C&) 

£53. e5^d ^e^cdb ^K§<°5 
^Q^^cpo&i £5jOc 5 f x besi T5 o& 
^d^sT’^Pcdo S^?o.<°5 e^gdcpa^cdo 

<DtPg£3 $iOC3 T> 0& (Dd^CJ^Cijo (S3C&) 

Tamil 

U. 6DILI LD rEd S d 3 <oTTLD ffjl^UJ <5 tU 4 LDrEdffi 3 Gm_b 
ffl. <50<S55rrT ijlsrufrifl^fruj asmornfl QSlepsjrruj 
^0(©5ijrrT)0(io55T[T)^l svrfjs^rr u^rr 3 uj 
r@0ULD 0Uif ijmu r£lc£l 2 (corr)c95 3 LD ffijmu 

<snr°rr oJlg}jf 5 ffiflajrruj 6 W _ °Qjijf 5 rTUJ (gouj) 
s-2. (gjjsg) 3 gtuld ij£ 5 3 <sffTn'iu @i_bu 4 go em _ DG<% 3 ujn'uj 
LDjBi5 3 (ijn')<5 3 f 5 4 ijmu LD(T^ 4 eu[mj 
<g5jB^ 3 ituu ^loffTcsn'iLi afruSlfg sw^u 2 6Df5rT 3 iLi 
Qj(75jB^[T 3 rr(<g5rT)ijrT^l lihsijn'iu (goiu) 
ff3. ewmsu Gsorra Qjftlfsnuj GrorrCocgs^ em^ 3 ioffTn'UJ 
rSliioJlan'ijn'UJ LDPissflfs 0 3 <S55rrTiu 
sru[TiT(Su(olusTT 4 LD[TUJ Gufro^lfS £U-in\5 3 p'ggn'UJ 
i0[teun'io®T ugu^[t 3 uj iQiTLDeorTUJ (ggiu) 

ucbsurrisror® ! ctott^ild rBrbuGbsurriSMr® ! 

1. ffi0«nsrora : s : rTgii [@anrD asmaCsn^OTiaraLb. 
amDeifT uemsajeffimsb ^auauQumCnon'giiafflLb. 
^GrTrEjarranaiLJ uasusyeir [0aiT, ^leurijig, 
uSlaQaySld) ^0gjjLq-GujrTCTiarg.Lb. 

@uuri)p g_i_G£urTCTia0Lb. 

^anioffT^^rTffiLDrEJffi (^OTtcmanpCsijn'giiffifflLb. 

^ldijit L|aLp i»0aaaGarTCTiarg.Lb . 



rjieb sfiltTaaQan'CTiarai-b. 

udnsunsror®! <STSOTgui_b rBpu£b£urrsror® ! 

2. (Lpcbansu jSlaii urnaQsTTrTCTiaraLb. 

@i_ (y365flaj65TrT£b uitlli QurnGrnrTCTiaraLb. 

Lorj^rr Loansu amrTiQan'OTiaraLb. 

LDgj (lurr^syiT) @£U^G^rre5TrD^|«(ff,Lb / 
amD«n«iT uS6gTGfr)UCTiarg.Lb. 

<aSl 0 Lbi_S]uj rgrriuiijeffT ^0(5n~QgurTCTiaraLb. 
surTGeffTniT u«na<siJ0a(a, ^aaapLfflQmrTCTiaraLb. 
udnsuriisror®! <STSOTgui_b njpuaj&maror® ! 


3. ^anOT^gjsu^lrfjQLb rria)«iT0(5rTGgurTCTiarg.Lb. 
,^<3iurT5>ii) rba0anfT)GgurTCTiarg.Lb. 
mrrrfifnmrfiGfnrTCTiarai-b. 

LD^laau QurrirD ugmqa(^«ni_aQan'CTiaraii). 
^arnoffT^^isrorL mrren'QisijrTCTiafaLb. 
^liurrarmaansiTU Gug^iGeurrepiaraLb. 

(Lp^^lu ULU65T0STTGsiJrTgiia0Lb / 
a gtt r£j a ld iti G ju rr 6p a @ ld , 

udnsurraror®! <STSOTgui_b rgrbucbisurTisror® ! 

arnDOTT uanaGLieir - ^Isyeir 
@i_ (Lpsifl - ^as^iLHi 


Kannada 

sj. &sg±> dood'do Sd, 3 bd dpod'do 

a 

2 io. 3 cbra 5 ) d(^) 5 SO±) 55 )(E±ra )0 <£do; 35 )ai> 

dcb(raa)cb(ra5))3 dodd stecdo 

d0eoao±) £>sD(©3)dd} do3Q±> 
d}d ddod 2i0S5)O±) dP-d^Cti) (&SQ±>) 
d_9. &>d ddo drf^oi) dda&s dD-decdraoi) 

a zp 

dod^osi^d closed) edjs^&odoi) 

3 dd &id 5 so±) ssdod do-doracd 

a =o 1 


zo ) ^d( 5 s)o 5 )^ epe^oaoii (&so±>) 
da.. dd dkxd Sosacda sjaSed dd^cdo 

&o 

£>053OSQ±> dj?)£>d rbra5)Q±> 

oo 



;sadepdjaQ±> Ey/ae<^ 3a.rtos8ssai) 

<£o 2 ) 

Soap ^joracdD Sd^oaoi) (&so±>) 

Malayalam 

oJ. SCO) (2oO)63o 0)1(0)^ C/0^(g (2oO)g3o 

aji. cft.ro^ 6 nr )0 (o(ouo)cftiadooQ) d&>o(i 2 o)(o 1 qjIctdjcooqq) 
(0)(O}(6rDo)(oj(6rDo)«5)1 ou^03(o njftooo) 
cid 1 ( 0 ^oJ (2 oo(o1(o ooq) ool 6 u 1 (ejo)o )(2 ^toooo) 

OUJ(0 OjlO)](0) rU(Ol(0)OOQ) Ol)}-(aJ(0)OOQ) (§800)) 
uJ2. <ft>J03 OU(2 (0(300000) d &>}(2(3S OU^-GO)OQ)OOQ) 
(203((00)0) 00(0000) (200001000) 
dft.03(0oJ cSODdBoOOQ) <ft, 0(21(0) CTUJ-aD&JOOOQ) 
6m^o30(o(cft.o)(oo(0)1 e1dft.(oooo) (soo)) 
aJ3. CTUtOJ G&JOdBo aT)1(0)000) (T\)O(Sd&>(0) (Tl)(3(DOOQ) 
O)1(0j1c&>0(O00Q) (200)1(0) 0)^600000) 

OU0(0J(§0D(200Q) GnJ0oad1(0) (0)^00X00^000) 
(T)1(0J06rr) a£)QJ(300Q) O)1(0(2eJ00Q) (SCO)) 

Assamese 

d. fw =3^ ^‘S'pFR, 

fw^T dfWflJ Mtn 

^ fej (\Sr?T) 

r. wrm ^-c^rm 

^V3. 3^ 

o«riu 

^tddrm c^rrfw ^rf^Riwm 
* f^fcrm (vsf?r) 



Bengali 

U. v5r?T ^T 0 n^T°n f4m 53^ 

m. ^mmr ^rmoft fojsm 
^( c n)H c tt)fw Mm 

feMT ^Ifam f^K^DM Mm 
^ fmj3 sfem ^-swm (vsm) 
r. fm #mrn m-c'mrm 

w&fji Mm m^m 
mmT win Mfe 
mrn?wrfs ^rnmrn (mv 
so. M crnm^ f^wrn mr raw Mrm 
ftfemm mims ^=rm 
m4^m curfw 
fc#r wmrn frnmrm (vsm) 

Gujarati 

H. ‘YU Hmoi PlcU ?JjCH H°loi 
U<1. 5 ^ioll ?(eiL)$tLU 5L(HL)R PlUclLU 
cl?>(l?ll)?>(l?ll)[cl UfclU 

Pl^HH SlfolU PlPhCcuO^LH U?LU 
PlUct ufictlU ^-UctlU (‘YU) 
*R. 5<* $-LH ?£ULU SKHY' ^-4uiU 
H*t(?l)°l U?LU HLUULU 
5 <*A <YU51U 5L[Hct £1-$(HXIU 
^L?(SL)?L(cL chIs?lu (‘YU) 

U3. $ic[ c4s fectlU $-LL^ct ?-l£ULU 
PlH5L?LU HlPlct mi^LLU 
$-LLc[c4hLU Ulfact cUL°L?L c YlU 
Pwll?L §(HXIU (McUlU (‘YU) 



Oriya 

0- 00 0°09° GGH €IQ 0°09° 

cx 

GQ- QQ0I 0(01)010 91(01)0 QGGI0 
G0(<§1I)0(0I)G 000 0QI0 

cx cx cx 

G000 001010 00(01)00 G0I0 
00 QGG G0GI0 0-QGI0 (00) 

CX CX CX — 1 

G 9- 99 00 0QGI0 900 0-600,10, 
00(01)0 6J0I0 0I6JQI0 
900" 0GQI0 9I0G 0-GP0QI0 
G0I0(QI)0IG 019010 (00) 

(s 

G^- 0Q 6019 0GI0 0I69G 0QGI0 
G09I0I0 0IGG 0010 
0IQ6Q10I0 60I0G GHI0QI0I0 
G9l0 GP0QI0 G00I0 (00) 

Punjabi 

y. yy yyiH fey yy fen 
m. yy^ 7 y^fern ^(fefy 
3yfe)y(fefo yyyy yy^ 
foyyy ddld'y f)rfy(B T )yTK dd'y 
yy ffey yfey y-^y (riy) 
yy. yyy yy dyyy yyyy y-dlyy 
yyyfeyT yyny yu^y 
yyyyy riyyy yiyy y-^wti'y 
f^7vE 7 y(y T )y r fe sflyd'y (try) 
y?. yy fe fey yfe yy<yy 



fcfdoCd'y 7-rfe3 dJ^T 

Ofc 5TWW 

fod^ (rM) 


